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Введение
Актуальность темы исследования. В филологии актуальность и научный интерес представляют исследования интегрированного характера, выявляющие специфику национального языкового и образного мышления. Исследование грамматических особенностей национального языка и его художественного, изобразительно-выразительного потенциала дает возможность показать особенности речевой культуры народа. Следовательно, изучение словоупотребления, лексики в художественном тексте, определяющее не только индивидуальность писательского стиля, но и уникальность национальной образности, на сегодняшний день приобретает особую значимость.
В арсенале изобразительно-выразительных средств якутской литературы наиболее выделяются сравнения как средство языковой образности, как один из видов поэтического тропа. Ведущее положение сравнения среди средств образности можно во многом объяснить особенностями ментальности народа саха, у которого очень развито ассоциативное мышление, описывая что-либо он чаще всего использует сравнительные обороты. Это становится наиболее очевидным при знакомстве с якутским фольклором и литературой. Интересно наблюдение за особенностями использования сравнений в художественном тексте. Такое исследование может дать представление не только об индивидуальном стиле автора, но и специфике национальной образности.
В качестве объекта исследования подобного плана мы избрали один из первых якутских романов «Весенняя пора» Н.Е.Мординова – Амма Аччыгыйа, который считается «энциклопедией якутской жизни» и является образцом мастерского использования богатства якутского языка, его изобразительно-выразительных средств. На примере этого романа можно показать все многообразие и богатство сравнений, играющих в романе немаловажную стилистическую роль.  
Этот роман-эпопея издавался в двух редакциях. Первая редакция романа вышла в 1944г., вторая редакция – в 1952г. Оба варианта романа являются достоянием широкого круга читателей. Сам Н.Е.Мординов особое значение придает художественному приему деталей. Многие критики считают первый вариант романа истинно авторским и более художественным, признают его мастерскую работу со словом, гибкость и чистоту, а также простоту его языка. Поэтому объектом исследования выбран первый вариант романа Н.Е.Мординова «Весенняя пора».
Предмет исследования: сравнения и способы их выражения в романе Н.Е.Мординова «Весенняя пора».
Цель: исследование особенностей использования сравнений в I варианте романа Н.Е.Мординова «Весенняя пора», являющихся показателем специфики индивидуального авторского стиля и национального образного мышления.
Для достижения поставленной цели определены следующие задачи:
1.Выявление и классификация сравнений в тексте романа по показателям сравнения.
2.Классификация сравнительных конструкций по эталону сравнения.
3.Составление глоссария архаичных слов в сравнительных конструкциях.
4.Определение роли сравнений как изобразительно - художественное средство языка.
Методологической и теоретической основой исследования являются работы российских ученых М.И.Черемисиной, С.М.Мезенина, М.Арынова, И.Н.Абдуллаева и якутских исследователей Ю.И.Васильева, Н.Е.Петрова, Л.Н. Харитонова. Языковое мастерство писателя в романе «Весенняя пора» в целом изучено Е.И.Убрятовой, М.М.Черосовым, Г.Г.Филипповым, Н.С.Григорьевым, И.П.Винокуровым, Ю.И.Васильевым и др. В основном наше исследование опирается на работу Ю.И.Васильева «Способы выражения сравнения в якутском языке».
Научная новизна исследования заключается в том, что впервые в якутском языкознании и литературоведении сделана классификация 278 сравнительных конструкций по показателям сравнения, эталону сравнения и составлен глоссарий архаичных слов.
Практическая значимость работы заключается в том, что выводы и заключения нашей работы могут быть использованы для изучения языковых особенностей художественной литературы в школе. Также нами сделана брошюра сравнений по роману Н.Е.Мординова «Весенняя пора» для использования на уроках якутского языка и литературы как вспомогательный методический материал.
Гипотеза: исследование сравнений позволит выявить особенности авторского стиля и национального образного мышления.
Методы и приемы исследования: проведен статистический анализ сравнительных конструкций. 





Глава 1. Роман Н.Е.Мординова – Амма Аччыгыйа «Весенняя пора»
Н.Е.Мординов – Амма Аччыгыйа вошел в якутскую литературу во второй половине 1920-х годов поэтическими произведениями и рассказами. Большую популярность и признание читателя получила повесть «Беда» (1966). Начиная с 1930-х и вплоть до 1960-х годов он работал и драматических жанрах. В 1970-90-е годы Н.Е. Мординов, в основном, занимался переводческой деятельностью. На якутский язык были переведены романы «Анна Каренина» (1947-1950), «Война и мир» (1978-1981), «Воскресенье» (1984) Л.Н.Толстого, «Тихий Дон» (1993) М.А.Шолохова. 
Роман-эпопея Н.Е. Мординова «Весенняя пора» -  произведение исторического значения. Изучение критических работ литературоведов показывает, что раннее теоретическое осмысление романа в большинстве случаев основывалось на принципах социалистического реализма.
Вторая редакция романа сначала была опубликована в переводе на русский язык в 1951г., за год до выхода  его в оригинале. Всего было 18 переизданий, из них 4 раза издавался первый вариант. С начала 50-х годов первая редакция романа становится историческим фактом якутской литературы как авторский вариант романа-эпопеи «Весенняя пора». Критика 1960-70 гг. (Г.Боескоров, Н.Канаев) подчеркнула, что роман завершил период становления прозы в якутской литературе, что именно после выхода второй редакции в истории якутской литературы ознаменовалось новое историческое время – ее романный период.
Роман Н.Е. Мординова «Весенняя пора» - первый в мировой литературе эпос о якутском народе. В романе показана дореволюционная жизнь якутов в переломное для истории время.
Художественные достоинства первой редакции неоспоримы.











Глава 2. Общая характеристика сравнений в якутском языке
Сравнение – один из наиболее распространенных приемов образной речи в якутском языке. Особенно богаты сравнениями произведения устного народного творчества, и в первую очередь якутского героического эпоса олонхо. А.Е.Кулаковский писал о языке олонхо: «Язык этот поэтичен, красочен и богат своими смелыми сравнениями, приятными для якутов повторениями, образностью и обилием слов, присущих исключительно сказкам и песням» [11, с.380], что «якутский язык очень фигуральный, а в народном эпосе – витиеватый, любящий аллегории и сравнения в длиннейших периодах» [11, с.11].
Сравнение в языке выступает в двух функциях: логико-поясняющей и образно-экспрессивной [4, с.7]. Сравнение является одним из распространенных приемов образной, эмоциональной и выразительной речи.
Что такое сравнение в научном понимании? В литературоведении под сравнением понимается «выделение существенных признаков в изображаемом…при помощи сопоставления его с чем-то знакомым и похожим» [2, с.155]; «сближение двух явлений с целью пояснения одного другим при помощи его вторичных признаков» [19, с.216].
2.1. Сравнительные конструкции в романе
Сравнительной конструкцией русского языка М.И.Черемисина [21, с.48-49] называет такую конструкцию, которая членится на две составляющие, одна из которых оценивается как выражение референта сравнения, вторая – как выражение эталона сравнения. Референт – это языковая форма, называющая предмет или ситуацию, которая сравнивается с чем-то другим, эталон – форма, которая называет, представляет то, с чем сравнивается первое. 
Для якутского языка, как и для других тюркских языков с их строгим порядком слов и частей предложения, показатель сравнения стоит после эталона сравнения. 
Основные компоненты сравнительной конструкции: эталон, модуль и показатель сравнения. I. Под эталоном сравнения следует понимать «слово или словосочетание слов, привлеченное для описания, объяснения другого предмета или явления» [12, с.7]. 
На основании работы Мезенина С.М. сделана классификация сравнительных конструкций романа «Весенняя пора» по эталону сравнения:
1. Названия человека и частей его тела – 66 (24%). Ийэтин курдук «как мать»; тыӊа курдук «как легкие»; о5о5о дылы «как ребенок» и др.
2. Животные и части его тела – 40 (14%). Ыт курдук «как собака»; ардах чиэрбэтин курдук «как дождевой червь»; үрүӊ үрүмэччи курдук «как белая бабочка» и др.
3. Растения – 12 (4%). Иирэ талах курдук «как тальник»; ньургуһун сибэкки курдук «как подснежник»; таба муо5ун курдук «как ягель» и др.
4. Предметы, элементы неживой природы и природы – 51 (19%). Уу курдук «как вода»; ада5а курдук «как кандалы»; чаӊ курдук «как медь» и др.
5. Психические процессы – 16 (6%). Иирбит курдук «словно сумашедший»; кыбыстыбыт курдук «словно стеснительный»; санаар5аабыттыы «словно опечаленный» и др.
6. Свойство, состояние и качество – 45 (16%). Итирбит курдук «словно пьяный»; сүүттэрбит киhи курдук «как будто проигравший человек»;соһуйбут курдук «словно удивился» и др.
7. Движения, действия и события – 48 (17%). О5устарбыт курдук «как будто ударили»; ыстаныах курдук «как будто прыгнет»; көрбүт курдук «словно увидел» и др.
II. Под модулем понимается слово или словосочетание, обозначающее то свойство или признак, на основании которого идет сравнение. В качестве модуля сравнения «могут выступать разные признаки: цвет, форма, размер, вид и скорость движения, характер действия, образ поведения, физическое и внутреннее состояние, отрицательные и положительные характеристики, возраст, консистенция, характер звучания, температура, вес, запах, вид множества, степень трудности» [4, с.8].  По наличию или отсутствию модуля сравнения делятся на следующие разновидности [1, с.8]:
А. Трехкомпонентные сравнения, состоящие из референта, показателя и эталона сравнения (модуль сравнения отсутствует). Итиниэхэ барытыгар кини эмиэ туох эрэ буруйдаах курдук «Как будто во всем этом виноват и он сам».
Б. Четырехкомпонентные сравнения, где представлен модуль сравнения, который может быть выражен глаголом или именем прилагательным.
1. Сравнения с глагольным модулем. Они широко распространены. Модуль может реализоваться в разных формах глагола. Тыңырахтаах көтөр куһа5ана тиэрэ түһэн сытарын көрбүт курдук үмүөрүһэллэр.«Собрались, как будто увидели что-то «плохое» хищной птицы». Микиитэ, нэс ат тэһиинин илгиэлиир курдук, тэпсэңэлиир… «Никита переступает с ноги на ногу, как будто дергает за поводья коня с тихим ходом». Сөдүөччүйэ, о5отун сүтэрбит таба сылгыны сытыр5алыы турарын курдук сэгэйбэхтээн, ол-бу диэки олоотоото. «Федосья, подняв голову, тревожно осматривает все вокруг, словно лань, потерявшая теленка».
2. Сравнения с модулем-прилагательным: Дьиэлээх тойон үрдүк сүүстээх, торум курдук хара бытыктаах, улахан муруннаах, лааһарыйбыт намыһах Байбал Сэмэнэп… «Павел Семенов, человек маленького роста с высоким лбом, большим носом, черными усами как что-то жесткое».
Показателями сравнения в якутском языке могут быть элементы, весьма различные по своему месту в языковой системе. Самые крупные классы показателей сравнения в якутском языке – это аффиксальные и лексические показатели. Аффиксальные показатели сравнения включают падежные (-тан, -таа5ар и др.) и словообразовательные (-лаа, -ча, -тыӊы и др.). Лексические показатели делятся на служебные (курдук «как, словно, подобно», дылы «словно, подобно, вроде», са5а «с, величиной с» и др.) и знаменательные (маарыннаа- «походить, быть похожим», тэӊнээ- «сравнить, сравнивать, сопоставлять» и др.) [8, c.21]
В языкознании выделяют два типа сравнения. Один из них обозначают термином «сравнение» или «собственно-сравнение», сравнение второго типа называют модальным. В якутском языке в семантическом (функциональном) плане первый тип сравнений признается реальным, второй – ирреальным, гипотетическим [8, c.22-24]. Реальные сравнения бывают двух видов:
1) в качестве эталона сравнения может выступать единичный, реальный предмет или ситуация. Бу уол таайын курдук эбит«Этот мальчик похож на дядю». Эһэ5эр Сэргэх Мэхээлэ5э дылы «Как дедушка Чуткий Михайло».
2) эталоном сравнения может быть обобщенное представление о предмете, действии, ситуации. Сүрдээх албын, чаӊ курдук харахтарын турулаӊната-турулаӊната эттэ «Сказал с бегающими хитрыми, как медь глазами». Наһаа чараас, ылтаһын курдук хаппыт лэппиэскэни…уулларбыт арыыга оймоон аһыыллар эбит «Кушают очень тонкие, как жестянка, засохшие, разрезанные на четыре части лепешки, макая в растопленном на сковороде масле».
Ирреальным называется такое сравнение, когда ситуация-образ должна мыслиться как никогда не имевшая место в действительности, придуманная говорящим для раскрытия особенности протекания реального события.  Кымньыынан о5устарбыт курдук Даайыс ходьох гынар «Дайя вздрогнула, как будто ударили плеткой». Туох эрэ итиини харбаабыт курдук, о5онньор икки илиитин кэннигэр тута о5уста «Старик быстро убрал руки за спину, как будто схватил что-то горячее».
В романе чаще употребляются четырехкомпонентные сравнения, выраженные глагольной формой. Глагольная форма чаще выражается образными глаголами и глаголами движения. А сравнения с модулем-прилагательным употребляются в основном при описании внешнего облика героя. 58% сравнений в романе – это реальные сравнения
2.2. Способы выражения сравнений в романе
Способ выражения сравнения – это грамматическая форма, которая остается инвариантной при разном конкретном лексическом наполнении, иначе говоря, это синтаксическая конструкция, в составе которой используется тот или иной, морфологический или синтаксический показатель сравнения. 
В романе Н.Е.Мординова-Амма Аччыгыйа «Весенняя пора»  показатель сравнения употреблен в 278 предложениях. Оказалось, что среди всех показателей сравнения самым распространенным является служебное слово курдук «как, словно, подобно», с помощью которого оформлены 160 (58%) сравнения. Со служебным словами: дылы «словно, подобно, вроде» - 30 (11%), са5а «с, величиной с» - 4 (1,3%), кэриэтэ «словно, подобно, вроде, как, будто, почти как, все равно как (что)»- 2 (0,7%), со словообразовательным аффиксом–лыы – 67 (24%), с падежным аффиксом-таа5ар – 15 (5%). В романе не употреблены знаменательные слова.
            Сравнительные конструкции, оформленные показателем курдук. Служебное слово курдук является самым частотным из сравнительных показателей. Н.Е.Петров оценил данное слово как послелог при именах и как частицу при глагольных формах [14, с.298; 15, с.131].
I. Именная сравнительная конструкция с показателем курдук, где эталоном сравнения является имя существительное (или личное местоимение). В романе таких конструкций 76 (49%). Мэхээлэ дьиэтин сэбэ-сэбиргэлэ, үлэлиир сэбэ барыта чэпчэки, чараас, дьо5ус, оонньуур курдук «Все в доме Михаила легкое, тонкое, миниатюрное как игрушка». Мин курдук хамначчыттаах буолан сэттэ уон сүөһүлэммитиң «Ты разбогател имея работника как я».
II. Служебное слово курдук с причастными формами в простом предложении. Роль слова курдук в таких конструкциях состоит в том, что оно вносит в предложение модально-сравнительное значение. Таких предложений в произведении 78 (51%). Таӊара дьиэтигэр сулууспа ылланан бүппүтүн курду «Как будто закончился молебен в церкви».  Дьиэ дьоно бары дөйбүт курдук буоллулар «Как будто все домашние оглохли».
III. Показатель курдук как средство выражения связи придаточного сравнительного предложения с главным. В романе 12 (8%) предложений. Киргиэлэй Дьөгүөрэп, кулун кистиирин курдук, дьырдьыгыначчы күллэ «Григорий Егоров засмеялся, как ржет жеребец». 
IV. Неразложимые фразеологические сочетания со словом курдук. Первый компонент данных сочетаний – это устаревшее слово, второй – курдук со значением «как, словно, подобно», а третий – какое-либо устойчивое слово, чаще всего глагол. Тор курдук бытыктаах «С черными короткими густыми усами или бородой». Окко сытар ыт курдук «Как собака на сене».
            Сравнительные конструкции с показателем дылы. Служебное слово дылы «наподобие, подобно, вроде, как, словно», вносящее в предложение сравнительное и модально-сравнительное значения. 
I. Именные сравнительные конструкции с послелогом дылы. Доля таких сравнений в романе 11 (37%). Управляя именами существительными (личными местоимениями), дылы имеет оттенок пренебрежительности, негативного отношения. Ээ, суох, кыра о5о5о дылы «Э, нет, как дитя малое». …халба кус оһо5оһугар дылы субуллаңнаан, холоон да үрэх эбит «Речушка простирается, как кишка утки-широконоски». 
II. Слово дылы формирует и глагольные сравнения. Таких конструкций 19 (63%). Оччо5о Киргиэлэй хоргутан, хаастарын икки ардынан тириитэ түрдэстэргэ дылы «Когда Григорий обиделся, лицо как будто сморщилось». 
            Сравнительные конструкции с показателем кэриэтэ. Конструкции с показателем кэриэтэ, имеющие сравнительное и приблизительно-уподобительное значение «словно, подобно, вроде, как, будто, почти как, все равно как (что)». 
I.  Именные сравнительные конструкции не употреблены.
II. В глагольных сравнительных конструкциях показатель кэриэтэ сочетается с причастными формами. Он вносит модально-сравнительное, приблизительно-уподобительное и противопоставительное значение. Таких конструкций 2 (100%). Баайга биэрэр кумахха ииктиир кэриэтэ – утары иңэн иһэр «Давать богачу, как писать в песок». Киһини өлөрөллөрүн быты өлөрөр кэриэтэ санаабыт кэмнэрэ буолбат дуо?«Время, в котором убивают человека, как вошь».
            Сравнительные конструкции с показателем са5а. Конструкции с показателем са5а со значением «равный, подобный кому-чему-либо, с, величиной с, столько…сколько…, чем». Употребляясь с именами существительными, личными местоимениями и причастными формами в основном падеже, са5а выражает сравнение предметов по их величине, объему, площади, высоте, щирине, по внутренним признакам и качествам, по их состоянию и действию [14,c.305]. 
I. Именные сравнительные конструкции – 4 (100%). Онтон сутурук са5а чуорааны сахсыйда «Потом потряс колокол величиной с кулак».  Эн са5а учуутал баар ини! «Есть, наверное, учитель подобный тебе!».
II. Сочетаясь с причастными формами, са5а передает модально-сравнительное значение и «указывает не действительное, а мнимое подобие предметов по их состоянию и действию» [14, с.306]. 
           Сравнительные конструкции с эталоном сравнения, оформленные аффиксом –лыы:
1. Конструкции, где в роли эталона сравнения выступает имя существительное (или личное местоимение). Таких конструкций в романе 53 (82%). Представлены тремя подтипами:
а) Конструкции, где в роли модуля выступает имя прилагательное, играющее в предложении роль сказуемого. Киһи үксүттэн үрдүк уңуохтаах, кэтит сарыннаах, хаас халатын сыатыныы ара5астыңы дьэңкир чэбдик сирэйдээх уонна ыарытыган «Он высокого роста, широкоплечий, с желтым, как внутренний жир гуся, лицо».
б) Конструкция, где в роли модуля-сказуемого выступает глагольная форма. Широко распространена в якутском языке, в якутской речи. Дьэ, оччо5о саламааттыы булкуһуом, алаадьылыы эргитиһиэм! «Тогда буду размешивать как саламат, переворачивать как оладьи».
в) Конструкции, где в роли модуля сравнения выступает сочетание глагольной формы с наречием, являющимся в предложении обстоятельством образа действия. Халлыбыт, тор5о күөх халлаан со5уруулуу-илин кытыыта ыыстыйбыт үүт үрүмэтинии сымна5астык тэтэрэн эрэр «Прояснилось, небо стало, как пенка молока».
2. Аффикс –лыы может присоединяться к причастным формам глагола, внося во фразу модально-сравнительное значение. Таких конструкций в произведении 11 (18%). О5олор кинини, кистээн, «Бу5аатай» диэн ааттыыллар, ол ааттан өлөрдүү өһүргэнэр «Дети называют его Богатый, отчего он смертельно обижается».
             Сравнительные конструкции со сравнительным падежом – это конструкции, где компаративный компонент оформляется аффиксом сравнительного падежа –таа5ар. Конструкции, оформляемые при помощи аффикса –таа5ар:
1. Конструкции, где в качестве эталона сравнения выступает имя существительное (или личное местоимение). В романе таких конструкций 13 (93%). Эйигиннээ5эр эрэ тот ини «Наверное, сыт, чем ты».
[bookmark: _GoBack]2. С помощью аффикса –таа5ар можно выразить и сравнение двух действий. Форму сравнительного падежа должно принять имя того действия, которое оценивается как менее значительное. В романе 1 (7%) конструкция. Эн үөрэхтэммиккинээ5эр ыт үрбүтэ быдан ордук «Лай собаки лучше, чем твоя образованность».
     Для выражения сравнения в романе Н.Е.Мординова-Амма Аччыгыйа «Весенняя пора» использованы различные средства. Широко использованы глагольные сравнительные конструкции с показателем сравнения курдук «как, словно, подобно», дылы «словно, подобно, вроде», кэриэтэ «словно, подобно, вроде, как, будто, почти как, все равно как (что)», а именные сравнительные конструкции образованы с помощью служебного слова са5а «с, величиной с», аффиксами–лыы ,-таа5ар.
Заключение
В ходе исследования выявлено 278 сравнений в романе Н.Е.Мординова «Весенняя пора». Для выражения сравнений использован широкий арсенал средств. Наиболее частотным в употреблении является служебное слово курдук «как, словно, подобно»-58%. На основании работы С.М.Мезенина сделана классификация сравнительных конструкций по эталону сравнения (Приложение 1).
Сравнения с модулем, выраженным глагольной формой, в произведении употребляются чаще, чем сравнения с модулем - прилагательным. Глагольная форма чаще выражается образными глаголами и глаголами движения. А сравнения с модулем-прилагательным употребляются в основном при описании внешнего облика героя. 58% сравнений в романе – это реальные сравнения. Также употреблены наслоенные сравнения (Приложение 2). Под влиянием русского языка возникли новые сравнения. Сравнений с заимствованными словами в произведении- 41 (15%) (Приложение 3).Сделана брошюра сравнений по роману Н.Е.Мординова «Весенняя пора» для использования на уроках якутского языка и литературы как вспомогательный методический материал и составлен глоссарий архаичных слов (Приложение 4).
Сравнения представляют собой богатство любого языка. Н.Е.Мординов в романе «Весенняя пора» мастерски использует сравнения как изобразительно-художественное средство языка при описании пейзажа, портрета и движении души человека. У народа саха очень сильно развито образно-ассоциативное мышление и все что они видят, чаще всего ассоциируют с природой. В этом проявляется особенность ментальности народа саха.
Роман Н.Е. Мординова «Весенняя пора» является объектом исследования в силу художественного своеобразия, высокого мастерства автора – народного писателя Якутии. 
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Приложение № 1

	
	курдук
«как, словно, подобно»
	дылы
«словно, подобно, вроде»
	са5а
«с, величи-ной с»
	кэриэтэ
«словно, подобно, вроде, как, будто, почти как, все равно как (что)»
	-лыы

	-таа5ар
	уопсайа

	1.Названия человека и частей его тела
	24
	6
	3
	-
	23
	10
	66 (24%)

	2.Животные и части его тела
	25
	1
	-
	-
	13
	1
	40 (14%)

	3.Растения
	10
	-
	-
	-
	1
	1
	12
(4%)

	4.Предметы, элементы неживой природы и природы
	33
	2
	1
	-
	14
	1
	51 (19%)

	5.Психические процессы
	10
	1
	-
	-
	5
	-
	16
(6%)

	6.Свойства, состояние и качество
	25
	11
	-
	-
	7
	2
	45 (16%)

	7.Движения, действия и события
	33
	9
	-
	2
	4
	-
	48 (17%)

	
	160
(58%)
	30
(11%)
	4
(1,3%
	2
(0,7%)
	67
(24%)
	15
(5%)
	278













Приложение № 2
Наслоенные сравнения
с 2-мя показателями сравнения:
1. Кини тыңа курдук дыгдайбыт сирэйигэр сөбө суох суптугур сүүстээх, хомурдуостары батарыта баттаабыт курдук сүүрэлэңнэс харахтардаах, лаһарыйбыт намыһах уңуохтаах суон киһи «Это был маленький, толстый человек с узким лбом, со вспухшим, как легкие, лицом, с бегающими, как вдавленные жуки, глазами». 
2. Саалара мас хамсаны умсары туппут курдук болто5ор сомуоктаах, буспут дьэдьэн курдук кыһыл алтан сыаллардаах «Замок ружья у них будто перевернутая трубка, а прицел как спелая земляника».
3. Ол икки ардыгар отуу өндөйдөр өндөйөн, чоңолох көлүйэни үрдүнэн күрүлүү көтөн барыах курдук, кэлим кынатынан киэң халлаан өрөһөтүн халты охсуталыах курдук «Между тем шалаш все возвышался, как будто, взмахнув крыльями, собирался облететь озеро, как будто хотел ударить небо».
4. …күөх мэңнэрэ силбэһэннэр сирэйэ бүтүннүү сытыйбыт уу түгэ5ин курдук суһуктуйбут, халтаһаларын, уоһун хам ньимиппит, кулдьайбыт эргэ баас ха5ын хастыы сатыыр курдук туттубут «Из-за родимых пятен серое лицо казалось как дно прогнившей воды, с закрытым ртом держалась как будто сдирает корку болячки».
5. Ыраах айантан эргиллибит дьиэлээх тойон сис туттан сылдьарын курдук, тураах хааман маталдьыйар; сарапааннаах кыргытттар курдук, эриэн туллуктар кыбыыга-далга сүүрэн моторуһаллар…«Ворона ходит почтенно, словно вернувшийся из далекой поездки хозяин дома; во дворе бегают пестрые пуночки, словно девушки в сарафанах».
6. Ээ, эдэрбэр кини курдук буолаахтыам дуо, тып курдук барахсан этим буолла5а «В молодости я не был таким как он, был как орел».
7. Кини оло5о суох мэник харахтарынан сиргэммиттии, мэлдьи сэнээбиттии көрөн чалаппаччыта сылдьар «Он всегда смотрит как брезгует и как пренебрегает своими бегающими глазами».
8. А5ыйах кэмңэ Сы5аайаптаах оттоо5ор на5ыллык, уутаа5ар чуумпутук сырыттылар «Недолгое время Сыгаевы жили спокойно как трава, тише как вода».

с 3-мя показателями сравнения:
1. Балыктар уу курдук дьүһүннээхтэр, көтөрдөр от-мас сэбирдэ5ин курдук түүлээхтэр, оттон киһи аһылыгын курдук «Рыбы словно вода, перья птиц словно листья растений, а человек словно еда, которую он ест»

Приложение № 3
Сравнения с заимствованными словами
1. …сарапааннаах кыргытттар курдук, эриэн туллуктар кыбыыга-далга сүүрэн моторуһаллар…«…во дворе бегают пестрые пуночки, словно девушки в сарафанах,».
2. Артыыстыы талааны киниэхэ айыл5а ийэ дэлэгэйдик иңэрбит киһитэ «Природа наградила его талантом как у артиста».
3. Бассабыыктыы бэйэни кириитикэлэнии, киһини ытыктааһын кинилэр ортолоругар, ба5ар, сонно аан маңнай тумустаабыта буолуо «Критиковать себя как большевик, уважать другого человека, кажется, это было у них впервые».
4. О5олоох куурусса курдук харса суох эмээхсин! «Отважная бабушка, как курица защищающая своих цыплят!»
5. Ула5ата суох тунаар ма5аңңа, күөччэх ытыктарын уонна бөдөң көтөр куорсуннарын анньыталаабыт курдук сэдэх эрбэһиннэргэ чооруостар, туора кытаахтаһан олоро-олоро көтөллөр «Птички садятся и взлетают, вцепившись за редкую полынь, как мутовки для сбивания сливок и перья крупной птицы на бескрайней белизне».
6. Ардах чиэрбэтин курдук үөһэ уоһун түрдэс гыннаран күлэ түһээт, ордьо5ор тииһин өйдөөн, ньимийэн кэбистэ…«Улыбнувшись, похожей на дождевой червь верхней губой, вспомнил о своих кривых зубах и закрыл рот».
 7. «Мантыкаң сүрдээх мэник уол, Даайаны дьиибэлээбитэ» диэн эмээхсин, а5аарыма бөтүүктүү олодуйа түстэ5инэ, уол дьыалата хаахтыйара чахчыга дылы «Если бабка закричит как петух, что он шалунишка, то он пропал».
8. …Арыпыана ыгылла кыыһыран хаста да куоскалыы тыбыыран, садьыаланан баран хоһугар со5ото5ун киирэн, чараас хал5аны дар гына бырахта «Аграфена, разгневавшись фыркнула как кошка несколько раз, зашла в свою комнату и с грохотом захлопнула дверь».
9. Бэ5эһээ Микиитэни элэктээччилэргэ бастыңнара субу куоскалыы мытырыйбыт киһи этэ «Вчера, среди обсмеивающих Никиту, был главным этот человек, похожий на кота».
10. Ордьо5ор тииһэ өрө үтэн кэбиспит халың уоһа ардах чиэрбэтинии түллэрэңниир «Его толстые губы, выпираемые кривыми зубами, шевелятся как дождевые черви».
11. …ньилбэктэригэр иккилии бууттаах киирэни баайбыт курдук, чиң-чиңник диһиргэччи үктэнитэлээн кэллэ «Пришел, тяжело ступая  как с повязанными на коленях двухпудовыми гирями».
12. Кини төп-төгүрүк маңан сирэйигэр төгүрүк хара харахтара – чааскы бүлүүссэтин түгэ5эр икки хара о5уруону үңкүрүңнэппит курдуктар «На его круглом белом лице глаза как две черные  бусинки на блюдце».
13. Саалара мас хамсаны умсары туппут курдук болто5ор сомуоктаах, буспут дьэдьэн курдук кыһыл алтан сыаллардаах «Замок ружья у них будто перевернутая трубка, а прицел как спелая земляника».
14. Ара5ас араамалаах түннүктэр курупчаакы баахылатын курдуктар «Окна с желтой рамой похожи на вафли из крупчатки».
15. Балтараа арсыыннаах хотуурунан от охсон тэлэкэччийдэ5инэ, кэлимсэлэһэ сыппыт оту тэлгэх курдук илгитэлээн ааһар «Косит траву полутора аршинной косой как перину»
16. Наһаа чараас, ылтаһын курдук хаппыт лэппиэскэни түөрт муннуктуу бысталаабыттарын хомордооххо уулларбыт арыыга оймоон аһыыллар эбит «Кушают очень тонкие как жестянка, засохшие, разрезанные на четыре части лепешки, макая в растопленном на сковороде масле».
17. Куруппа курдук этитэлээн кэбиспитэ «Сказал словно бросая крупу».
18. Куругар кыаһаан курдук иилиммит элбэх күлүүстэрэ кылырдаабытынан киирэн кэлбитин төгүрүйэллэр «Его окружили, когда тот зашел позвякивая ключами на ремне как подвески». 
19. Кыптыыйынан лэппиллибит хара бытыга уонна хаастара, тиис щеткатын курдук, дороххойдор…«Отстриженные ножницами черные усы и брови, жесткие как зубная щетка». 
20. Тууйас а5ыс сыл устата букатын уларыйбатах: лаахтаах курдук килэриччи хараарбыт эрэ «За 8 лет туяс совсем не изменился, стал лишь чернее, будто покрыт лаком».
21. Учуутал уол уруога сэһэргэһии курдук ааһан иһэр «Урок молодого учителя проходит как беседа».
22. -Кэппэрэтиип киэнин курдукбуолбатах!- диэн биһирээн эргиэнньиттэн атыыласпыт үтүөмсүк дьахтар, саңа ырбаахы тиктээт, ыалга барар «Не как кооперативный!»- одобрила женщина, и сшив новое платье, пошла в гости».
23. Төбөтүн оройугар ыстакаан айа5ын са5а чүөччэрдии төгүрүк тара5айдаах чэбдик а5абыт кылааска нэлэс гына түһэр «В класс внезапно заходит поп с круглой лысиной на макушке словно дно стакана».
24. Дьэ, оччо5о саламааттыы булкуһуом, алаадьылыыэргитиһиэм!«Буду размешивать как саламат, переворачивать как оладьи!»
25. Атахтарын «халаачыктыы» туттан, ыалдьыттарга орун биэрэн олортулар «Сложив ноги словно калачи, усадили гостей по местам».
26. Илистиэр диэри ыллаан-ыллаан баран, икки ата5ын халаачыктыы хомунан «оңостон олорон», кыңнаңныы-кыңнаңныы, төттөрү өһүлэ-өһүлэ, бэркэ ууһумсуйан бөппүрүөскэ эринэр «Спев до утомления, собрав ноги словно калачи, наклонясь набок, скручивает себе папиросу».
27. Редактор куолаһа улам үрдээн, алтанныы чаңыр5аан барар «Голос редактора возвышаясь, стал как звон меди».
28.Хаһыат киэң хонуутугар үтүөкэн уруһуунактар олохсуйаллар, уот лозуннар ча5ыл5анныы курбуулууллар «На страницах газеты изображаются прекрасные рисунки, огненные лозунги сверкают словно молния». 
29. Кини хааттыга улаханнык сүүттэрбит киһи курдук хайдах эрэ кыайтарыылаах дьор5ооттук туттан, саңата суох аһаан-сиэн бүтээт атын көлүнэн баран хаалла «Он, как будто проигравший в карты человек, молча поел, оседлал коня и ускакал».
30. Быраата сэрэйбитин курдук, «Ороһустуба» өрөбүлүгэр дьиэтигэр кыайан барбата «Как и догадывался брат, он не смог поехать на рождественские каникулы домой».
31. …икки илиитин галифетын сиэптэригэр анньыталаат, соһуйбут курдук, уңа илиитин сулбу тардан таһааран түөһүн туһунан салгыны холбуйа охсо-охсо, кэһиэхтээх куолаһынан саңаран кыбдьырынна «…засунув руки в карманы галифе, будто вздрогнув, быстро достал правую руку, и ударяя рукой воздух, стал говорить хриплым голосом».
32. Киһи соһуйбут курдук устан ылбыт сэлээппэтинэн таңнары сапсыйбахтыы-сапсыйбахтыы саңарда «Будто испугавшись, начал говорить, размахивая шляпой».
33. Наһаа толооско дылылар ити тыллар атын уокурук киһитэ истэригэр «Для жителя другого округа эти слова кажутся слишком грубыми».
34. О5олор кинини, кистээн, «Бу5аатай» диэн ааттыыллар, ол ааттан өлөрдүү өһүргэнэр «Дети за спиной называют его Богатый, отчего он обижается смертельно».
35. Мунньахтарга тыл эппэт, биэчэрдэргэ сылдьыбат, эдэрдии быһыы кэмчи киһитэ «На собраниях не выступает, на вечеринки не ходит, скуп на поступки как молодец».
36. Лэглээрин үөһээ мэндиэмэңңэ тахсан, истиэнэнэн сирдэтэн, хараңа көрүдүөрүнэн уоруйахтыы сыыллан аан быыһынан утах уот көстөрүгэр тиийэр «Ляглярин поднялся на верхний этаж, ориентируясь по стене, словно вор пополз по темному коридору к лучику света».
37. Этэр тыллара «бэйэлэрэ» төлүтэ көтөн тахсалларын курдук араатардаабыт чоно5ор уол истиэнэ5э өйөнөн турбахтаан баран…барда «Ораторствовавший мальчик, слова которого как будто сами вылетали из его уст, постоял, прислонившись к стене, и ушел».
38. Ити а5ыйах, холку тыллар, уокка кыраһыыны куппут курдук, Дьэбдьиэни эбии тэбиэһирдэллэр «Эти спокойные слова еще больше разозлили Евдотью, как будто подлили керосина в огонь».
39. …өстөөх ыраахтаа5ы саллааттарын төбөлөрө, уот сиэбит дул5аларын тамнааттаабыт курдук, төкүнүһэллэр үһү «Головы вражеских царских солдат катятся, словно разбросанные выгоревшие кочки».
40. Өлбүт киһи – маңан саабан аннынан кистээн аргыый тыынан түөһэ күөгэңнииргэ дылы гынар «Как будто покойник дышит под саваном».
41. Мэхээлэ кууруссаны күөйэрдии, икки илиитин быластаан, күөйэ турунна уонна бокулдьуйа-бокулдьуйа, этэн а5ыластаата «Михаил, раскинув руки, словно отгоняя курицу,  начал говорить обрывисто».


























Приложение № 4
Глоссарий архаичных слов
АДА5А аат. Кимиэхэ туохха эрэ мэһэй, ыарахан таһа5ас буолар предмет. Предмет, мешающий передвижению, являющийся якорем, тяжестью. Миитэрэй…ата5ар иилистибит уолу ада5а курдук соһо таппытынан уот иннигэр кэлэн турар. [26, 286с.]    
БАДЬЫР да5. Лоппорутта5ас, логлорхой, хатыылаах.  Крупный; шероховатый.  А5атын бадьыр курдук чэрдээх тарбахтарын туппахтыы-туппахтыы, Микиитэ көрбүт сонунун кэпсии турда.[27, 126с.]   
БИТ аат. Инники туох эмэ буолуохтаа5ын таайтарар, биллэрэр, кэрэһэлиир бэлиэ, чинчи, сибики. Предчувствие, предзнаменование, примета. Бэйи, ити куһа5ан биккэ дылы, то5о ыралыыр күтүрүй?! .[27, 340с.]   
КӨРДҮГЭН аат.1. Сири аннынан сиэн барар уот. Подпочвенный огонь, подземный пожар. 2. Көрдүгэн уот сиэбит сирэ. Местность, где был подземный пожар; почва, сформировавшаяся полсе пожара в грунте. Микиитэ тулуйбата: көрдүгэн уотугар үктэммит курдук өрүтэ тэпсэңэлээбитинэн, ытыыр былаастаахтык аймана түстэ. [8, 334с.]    
КЫАҺААН аат.Ойуун таӊаһыгар иилиллэр тыастаах тимир киэргэллэр. Железные украшения-подвески на шаманском плаще, издающие звякающие звуки.Куругар кыаһаан курдук иилиммит элбэх күлүүстэрэ кылырдаабытынан киирэн кэлбитин төгүрүйэллэр. [9, 159с.]    
КЫАҺЫ аат.1. Сүөһү, киһи ата5ын бохсор кэлгиэ быа. Веревка, ремень, которыми связывают ноги человеку или домашнему скоту, ограничивая свободу передвижения, путы. 2. көсп. Мэһэй-таһай, бо5уу буолар туох эмэ. Помеха, препятствие, преграда.  Атахтара кыаһыламмыт курдуктар, сири хороппоттор…[9, 161с.] 
ӨРӨҺӨ I аат. 2. Халлаан күөнэ. Небосклон. Ол икки ардыгар отуу өндөйдөр өндөйөн, чоңолох көлүйэни үрдүнэн күрүлүү көтөн барыах курдук, кэлим кынатынан киэң халлаан өрөһөтүн халты охсуталыах курдук. [10, 460с.] 
СӨКҮ аат.Итинник оттоох уулаах, дул5алаах сир. Влажная, кочковатая местность, поросшая вейником.Сааһын тухары үрэх сөкүтүн кэһэн дьулуруйбутун курдук, олох араас кытаанахтарын ортотунан киирэн дьулуруйбутунан барда. [11, 570с.] 
ТОР II Тордоччу тэбэ сылдьар хойуу, кылгас (бытык). Короткий, жесткий; густой (об усах, бороде) Дьиэлээх тойон үрдүк сүүстээх, торум курдук хара бытыктаах, улахан муруннаах, лааһарыйбыт намыһах Байбал Сэмэнэп. [12, 468с.]  
ТЭҺИИН аат.Ыӊыыр акка икки өттүнэн үүнүгэр баайан салайар быа. Повод, поводья.  Микиитэ, нэс ат тэһиинин илгиэлиир курдук, икки илиитинэн садьыалаан тэпсэңэлиир…[13, 515-516с.]  
ХАЛ5АҺА Туох эмэ наһаа элбэхтик хойдон устара. Аны баайдарбыт хал5аһалыы анньан көһөн иһэллэр. [25, 159с.]  
ЧАӉ Үрүӊ алтан, хор5олдьун булкаастаах алтан, боруонса. Сүрдээх албын, чаң курдук харахтарын турулуңната-турулуңната эттэ. [25, 171с.]  
ЧҮӨЧЧЭРДиал. Киһи батта5ар кыра тара5ай. Лысина. Төбөтүн оройугар ыстакаан айа5ын са5а чүөччэрдии төгүрүк тара5айдаах чэбдик а5абыт кылааска нэлэс гына түһэр. [25, 176с.]
ЧЫПЧАХХАЙ Быһыллыбыт синньигэс, имигэс талах.«Хайа, до5оор, буо!»- диэтэ5инэ, сытыы чыпчаххайынан курбуулаппыт курдук «ходьох» гынарың чахчы. [25, 176с.]  
ЫРБА Айа оно5оһо, төбөтүгэр уһуктаах ачаахтаах тимирдээх оно5ос. Чолбон ырба төбөтө чыпчылыңныырга дылы гынар. [25, 181с.]  
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